
GENERAL AGREEMENT ACCORD GENERAL SUR 
O N TARIFFS AND LES TARIFS DOUANIERS c o m D ^ I A L 

TEX.SBA33 
TRADE ET LE COMMERCE * September 1979 

Textiles Surveillance Body Organe de surveillance des textiles 

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE III TEXTILES 

» Notification under Article h 

*" Bilateral Agreement between Sweden and Macao 

Note by the Chairman 

The attached communication received from the delegation of Sweden concerns 
the conclusion of a new bilateral agreement between Sweden and Macao. 

T'or previous agreement see COM.TEX/SB/367. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL PES TEXTILES 

Notification conformément à l'article k 

Accord bilatéral entre la Suède et Macao 

Note du Président 

La délégation de la Suède a fait parvenir au secrétariat la communication 
ci-jointe relative à la conclusion d'un nouvel accord bilatéral entre la Suède 
et Macao.1 

T>our l'accord précédent, voir le document COM.TEX/SB/367. 
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Geneva, August 31, 1979 

Ambassador P Wurth 
Chairman 
Textiles Surveillance Body, GATT 
Centre William Rappard 
154, rue de Lausanne 
1211 GENEVE 21 

maayMW^ATtihaswaf i r i r 

I am notifying to the Textiles Surveillance Body a new 
agreement concerning trade in textiles between Macao 
and Sweden. 

This agreement has been reached for the purpose of 
eliminating real risks of market disruption in Sweden, 
while ensuring an orderly development of textile ex
ports from Macao to Sweden and is being notified with 
reference to Article 4 of the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles, as well as the Proto
col of Extension and the understandings set forth 
therein (L/4616), acceeded to by Sweden through letter 
of 28 April 1978. 

The more comprehensive approach in this, as well as in 
other Swedish textile agreements, has been made neces
sary by the deteriorating situation in whole segments 
of the Swedish textile industry and by the real risks 
of market disruption which, according to past experien
ce, an agreement covering only certain sensitive pro
ducts would present in a country like Sweden. 

The present system of comprehensive agreements, i a 
with Macao, is based on a categorization into fourteen 
groups of the most sensitive textile products within 
CCC (BTN) chapters 60-62. These groups are: 

I Stockings, under stockings, socks, ankle-socks, 
sockettes and the like, knitted or crocheted, 
other than ladies' stockings of continous synthe
tic textile fibres 

II Shirts 

III Nightwear 

AS 
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IV Knitted underwear, other than shirts, nightwear 
and tights (including underwear T-shirts) 

V Knitted sweaters, pullovers, slipovers, jumpers 
and cardigans etc (including outerwear T-shirts) 

VI Overcoats and jackets 

VII Suits, lounge coats and blazers 

VIII Trousers, other than shorts 

IX Costumes, dresses and skirts 

X Blouses 

XI Clothing, other than listed above, covered by 
CCC headings 60.03 - 60.05 and 61.01 - 61.04 
as well as Commodity List 18 in Sweden 

(Note: Commodity List 18 refers to textile pro
duct under the import licence surveillance sys
tem in Sweden. It is annexed to this letter) 

XII Travelling rugs and blankets 

XIII Bed linen 

XIV Towels and similar articles 

In this agreement with Macao separate restraint levels 
have been established for the above groups I - VI, 
VIII - XI b, whereas groups XI a, e - f , XII - XIV 
have, with the addition of two items, been merged into 
a common rest group, which should make a fair amount of 
flexibility possible. It can also be noted that most of 
the specific groups have a wide product coverage, which 
should work in the same direction. The absence of swing 
between the restraint groups is a reflection of a mutual 
recognition of the minimum viable production principle. 
No textiles under CCC chapters 50-59 are subject to rest
raint in the recent agreement. 

The difficult situation of the Swedish textile industry 
has become further aggravated during the last years. Im
ports of garments have increased substantially, while 
consumption has been stagnant. This has led to a further 
decrease of domestic production. As in previous years, 
a number of factories have had to close down in 1978. 
It should be recalled that Sweden is the country which 
has the highest import penetration in the world when it 
comes to textiles and the highest per capita import of 
clothing from developing countries. 
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For Sweden, which is a small market, with an exceptio
nally high level of imports and a low domestic produc
tion, the maintenance of a minimum viable production 
of textiles is of vital importance. 

Yours sincerely, 

Erik Cornell 
Permanent Representative a i 

Annexes As stated 



A**** X 

Clothing ar.d other made \:-p textile articles (ex CCC 
chanters 60-C2) included in Comr.cditv list :!c l3 

*-jre4*nfycè 

Swedish Statistical 
Description Classification !Io (CCC) 

Stockings, under stockings, socks, 60.03.003-109 
ankle-socks, sockett.es and the like, 9C2-909 
knitted or crocheted, other than 
ladies' stockings of continuous 
synthetic textile fibres 

Undergarments, knitted or crocheted 60.0U. all 

Outer garments, knitted or crocheted 60.05.102-802, 
ex 603-80U, 

306, ex 809, 
312-826, 

ex Ô92, 
ex 895,896 

Outer garments, not knitted or crocheted 61.01. all 
61.02. all 

Shirts and night-garments, men's and 61.03.102-209 
boys' wear 

Night-garments, women's and girls' wear • 6l.0U.ex 1C2-109 

Travelling rugs and blankets 62.'01. all 

3ed linen, towels and similar articles 62.02.110, 190, 
311-399, 

ex 792-793 

http://sockett.es
http://6l.0U.ex


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF MACAO AND THE 
GOVERNMENT OF SWEDEN REGARDING EXPORTS OF CERTAIN 
TEXTILE PRODUCTS FROM MACAO TO SWEDEN 

Article 1 

The following Agreement has been reached with reference to 

the Arrangement Regarding International Trade in Textiles, 

particularly articles 1:2 and 4, and the provisions of GATT 

document,COM.TEX/W/47. 

Article 2 

This Agreement shall apply for the periods specified in Annex 

I hereofo 

Article 3 

The Government of Macao will limit exports to Sweden of the 

textile products listed in Annex I hereof to the levels set 

out in that Annex. 

Article 4 

(a) This Agreement shall apply to exports from Macao to 

Sweden of the textile products described in Annex I hereof 

of cotton, wool or man-made fibres, or blend thereof, in 

which any or all of those fibres in combination represent 

either the chief value of the fibres or 50 per cent or more 

by weight (or 17 per cent or more by weight of wool). 



(b) Notwithstanding the provisions of this Article, this 

Agreement shall also apply to the products described in Annex 

I hereof, which are manufactured from impregnated fabrics as 

defined in Annex II hereof. 

Article 5 
\ 

(a) The Government of Sweden will admit imports of the 

textile products of Macao origin, listed in Annex I hereof, 

provided that such imports are covered by a Certificate of 

Origin ("Certificado de Origem")/ as per specimen in Annex 

III. Such a document shall be issued by Repartiçao dos Ser-

viços de Economia de Macau and bear an endorsement that the 

consignments concerned have been debited to the agreed levels 

for'exports to Sweden for the relevant period. 

(b) The date of shipping, stamped on the Certificate of 

Origin, shall be considered to be date of delivery (exporta

tion). 

Article 6 

r> 

r\ 

If the information available to the Swedish authorities shows 

that the quantitative limit for the category of products 

specified in a Certificate of Origin has already been reached, 

or the unused portion of that limit is insufficient to cover 

the goods specified in the certificate, the said authorities 

may refuse to admit any quantity in excess of the quantitative 

limit. In this event the Swedish authorities shall inform the 

authorities of Macao as soon as possible. 



Article 7 

Both parties regard it as essential that exports to Sweden 

of goods listed in Annex I hereof are evenly spaced throughout 

the period of agreement and that, in the allocation of quotas, 

due consideration is given to traditional patterns of trade. 

Accordingly, the Government of Macaô  undertakes to provide 

a procedure to achieve this. 

Article 8 

The Government of Macao will forward to the Government of 

Sweden, via the Consulate General of Sweden in Hong Kong, 

monthly statistics on a cumulative basis of the quantities 

of the groups listed in Annex I hereof, which have been duly 

authorized for export to Sweden and debited to the agreed 

levels in that Annex. 

Article 9 

If in the period 1 January 1979 - 30 November 1979 exports 

from Macao to Sweden are less than the levels specified in 

column (e) of Annex I hereof, the Government of Macao may, 

after informing the Government of Sweden, during the period 

1 December 1979 - 31 December 1980 approve exports of addi

tional amounts equivalent to such shortfalls provided that 

uch exports: 

(a) are in the same Group where the shortfalls occurred; 

(b) do not exceed 5 per cent of the notional annual levels 

specified in column (e) of Annex I hereof. 

Z7 



Article 10 

The Government of Macao and the Government of Sweden agree to 

consult each other, at the request of either, when any unfore

seen problem arises from the implementation of this Agreement. 

The Government of Macao and the Government of Sweden further- -̂̂  

more agree to enter into consultations on the extension, modi

fication or elimination of the limitations before the end of 

the period of Agreement« If consultations do not result, within 

a reasonable period of time, in a mutually satisfactory solu- -̂̂  

tion and the removal or modification of the limitations would 

result in serious damage to its domestic producers of like or 

directly competitive products, the Government of Sweden may 

apply limitations to the extent and for such time as may be 

found necessary. 

Article 11 

The three Annexes to this Agreement shall be considered as 

integral parts of it. r> 

Article 12 / ^ • \ 

This Agreement has been drawn up in two copies in the English 

language, each of these texts being equally authentic. 

Done at Macao on .2.5 ^.^ \^V\ 

SfibyuA^u^jtjsA» 

For the Government o f Macao For the Government o f Sweden 
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ANNEX I 

EXPORTS OF CERTAIN TEXTILES FROM MACAO TO SWEDEN 

Group Ex Swedish 
No. Statistical Number 

(a) (b) 

Description 

(c) 

Limit for period 
Unit 1.1.79 - 30.11.79 

(d) (e) 

Limit for period 
1.12.79 - 31ol2.80 

(f) 

II 

III 

IV 

VI 

60.03.003-109 
902-909 

60*04.10-
61.03.10-

60.04.21-,25-
61.03.20-
61.04.10-

60.04.70-,80-,90-

60.05.30-

Stockings, understockings, socks, 
ankle socks, sockettes .and the ' 
like, knitted or crocheted, other 
than ladies' stockings of 
continuous synthetic fibres 

Shirts 

Night garments 

Pair 

Piece 

Piece 

Underwear, knitted or crocheted, Piece 
other than shirts, night garments 
and tights (including underwear 
T-shirts) 

Sweaters, pullovers, slipovers, Piece 
jumpers, cardigans etc., knitted 
or crocheted (including outer
wear T-shirts) 

60.05.803-4,809,812,89- Overcoats and jackets Piece 
61.01.003,008,10-,45-
61.02.008,ll-,15-,99-

444 583 

233 591 

69 667 

700 700 

639 936 

99 825 

526 993 

276 890 

82 580 

830 584 

758 557 

118 329 
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W ANNEX I W 
EXPORTS OF CERTAIN TEXTILES FROM MACAO TO SWEDEN 

Group Ex Swedish 
No. Statistical Number 
(a) (b) 

Description 
(c) 

Limit for period 
Unit 1.1.79 - 30.11.79 
(d) (e) 

Limit for period 
1.12.79 - 31.12.80 

(0 

VIII 

IX 

X 

Xlb 

60,05.80-,895 
61.01,003,008,50-
61.02.008,60-,99-

Trousers, other than shorts 

60.05.60-
61.02.008,20-,30-,40-,99- Costumes, dresses and skirts 

60.05.803-4,809,82-
61,02.008,50-,99-

Blouses 

60,05.20-,803-4,809,896 Bathing suits and trunks , 
61.01.003,008,90- \ 
61.02.008,90-,99- ' 

Restjjroug 

VII,XI a,c-f, 
XII-XIV 

60.04.60- Tights (panty hose), knitted or 
crocheted 

60.05.10-,803-804,809,89- Outer garments, knitted or 
812 crocheted, other than sweaters, 

pullovers etc (group V) f over
coats and jackets (ex group Vl), 
trousers other than shorts (ex 
group VIIl), costumes, dresses 
and skirts (ex group IX), 
blouses (ex group X) and bathing 
suits and trunks (ex group Xlb) 
Suits and jackets 

Piece 

Piece 

Piece 

Piece 

Metric 
Tons 

330 825 

71 133 

154 917 

64 167 

392 148 

84 319 

183 633 

76 061 

0 Ï-) o 
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EXPORTS OF i ANNEX I 0 
RTAIN TEXTILES FROM MACAO TO SWL DW 3. 

Group H Ex Swedish 
No. Statistical Number 
(a) (b) 

Description 
(c) 

Limit for period 
Unit 1.1.79 - 30.11.79 
(d) (e) 

Limit for period 
1.12.79 - 31ol2.80 

(0 

Re_st£roup_ 

VII,XI a,c-f, 
XII - XIV 

61.01.003,008,30-,41-, 
70-,90-

61.02.008,80-90-,99-

61.09.10-,20-

62.01.101-900 

Outer garments, not knitted or 
crocheted, men's and boys' wear, 
other than overcoats and jackets 
^ex group VI), trousers other 
than shorts (ex group VIIl) and 
bathing suits and trunks (ex 
group Xlb) 

Outer garments, not knitted or 
crocheted, women's, girls' and 
infants' wear, other than over
coats and jackets ̂ ex group VI), 
trousers other than shorts (ex 
group VIIl), costumes, dresses 
and skirts (ex group IX), blouses 
(ex group X) and bathing suits 
and trunks (ex group Xlb) 

Corsets, corset-belts, suspenders,( 
garters and brassieres 

Travelling rugs and blankets 

62.02.11-,19-,31-,39-, Bed linen; Towels and similar 
792-3 articles 

Metric 
Tons 

16.5 1906 

62.04.290 Sails of man-made fibres 



ANNEX II 

Definition of "Impregnated Fabrics" 

for the purposes of Article 4 

1. Fabrics of cotton, wool or man-made fibres or any blend 

containing one or more of those fibres in which either wool 

represents 17 per cent or more by weight or any or all of 

those fibres in combination represent 50 per cent or more 

by weight of the unfinished fabric shall be defined as 

"impregnated fabrics" where those fabrics have been impregna

ted, coated, covered or laminated with preparations of 

cellulose derivatives or of other artificial plastic materials 

whatever the nature of the plastic material (compact, foam, 

sponge or expanded). 

2. The definitions does not cover -

(a) Fabrics which, after impregnation, coating, covering 

or laminating, cannot, without fracturing, be bent /r\ 

manually around a cylinder of a diameter of 7 mm at 

a temperature between 15 C and 30 C, 

(b) Fabrics either completely embedded in artificial 

plastic material or coated or covered on both sides 

with such material. 

r> 
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REPOB-LICA 

ANNEX I I I 

PÛRTUGUK.SA 

Modclo Cl-: n." 44 

(Modtin n. 1 (i.i l'ortari.i 
n.° 8 274 de Vx>h) 

rv.: GOVERNO DE MACAU '**»' ^ J '5£3 à a li *-* i 

Repartiçâo àos Services de Economia 

(Comércio Externo para o Estrangeiro) 

B 

ifnm 

CEETIF 1CAD0 DE OIUGEJÏ 
CERTIFICATE OF ORIGIN 

N.°_\> M... 

Consi'natàrin e territorio de destine 

Consignee end port of destination 

Espaço a scr utiiizado pubs autoridades aduanciras 

For customs use only 

Marcas e numéros 

Shipping marks 

Volumes 

Volume 

Quantiriade 
e 

qualidade 

Quantitv 
. end ' 

qwiisiy 

Pesos 

tt'eight 

Bruto 

Gross 
ueight 

Liquido, 
uriidadc. 

nu medida 

Nul veight 

Desisnaçâo das mercadorias 

Description of goods 

Valor 

Value 

% 

& 

Nome e morada do exportador 

Same and address of exporter 

< 4 ^ 

Ccrtifico que 

/ hereby certify 

as mercadorias acima especiiicudas forain m-anufacturadas em Macau. 

(y that the goods specified ishove have been manufactured in Macau. 

Macau,. -de 19. 

O Chcfe dos Serviços, 

The Director of the Economy Department 

(Assinatura autenticada com o telo branco) 

http://Impn.iv


;:vo t'tstiu. ;3c/d, i'X!'K*ti:d-ir 

(I'triu) 

ieciaraçâo c<> exportacior 

i>rr,,tutor ,ins merctidar hstrittit ?••> fir <'••!!• ctrl:i';r,vlt>, declare tine r :«u mcreni/or;'.it/vram inamtfnclu-
Mit.'en e o 7 <:/'ir «'.• /.. ;'.;j .•« Ktilrri'is i:!;rorh;;iai ;hi (nran".ii>9 <"t de (tritium indvlerminadtt. ulilisadas cm qualqucr fa\s da produçùo 

aa:.i' -'.rrcndoriàs. nào excède 50 pur cn;,'u „<, respeclivo èrept de txpuricçàu. 
Mais déclara que ftnliece nt pvnalidc.de! cm. •/;;(• incorrtipfh fcrnecimmio de dados falsos ou inexactes e ainda que, se faillie for exigido, facul-

taid !,da rt documcntaçào meessaria puni a vcrijieacch Uai suas déclarantes. 

Declaration of tee e::porier 
If the exporter is simultaneously of the ultimate manufacturer 

The uniierôitinud. exporter and manufrictivier of the ttoods described in the present certificate, dori.in.-s that these roods were manufac-
tured in Mr.ou and the value uf the raw materials impo:ted frjm abroad or I rum unknown origin utilized in any stale of their production 
du.-s r.ct exceed 50",, of the export price. 

ire of the penalties in which he will be incurred by producine false or incorrect d»-
nish ali documentation necessary for the verification and proof of his declarations. 

The undersigned lur'her declares that he is fully aw; 
durations and furthermore that, if so required, he will lu 

Macau. dc de 19_ 

A-
(Assinatura) 

- *= * . 

Declaraçâo do exportador 

Sc o exportador nào é simuitâneamenîe o ultimo proâutor 

O abaixn assinado, expor'.adnr das mercadorias descritas nu présente certificado, déclara que as mesmas correspondent as descritas ptfo produtor 
r.as suns decluracôcs anexas a .• proresio. I 

?• .*<•;•! ihciara nue cvn'uecj ri: pcna'id-u'cs on q:ie ineorrr. pel" forntrimtittn de datfas fahos ou inexactes e uinda que, se tal Ihefnr txigido, Jacul-
tarà toùa a documentaçào necessanu paru a vcrificaçù" e '.omprnvoçào das suas àcclnruçiies. 

Declaration oî the exporter 
i 

If the exporter is not simultaneously of the ultimate manufacturer 

"!'•;• iitviersicncd, exporter of the u'uods described In the present certificate of origin, declares that the said goods correspond to those 
as «••• -ibed by the manufacturer in their declarations (attached to the appiicetkiri. I 

The iiisUii'signcd fwrhcr declares tit :t he i.-> fully awltre of the penalties in uhiih he will be incurred by producine false or incorrect de- I 
durations and furthermore that, it so required, tic will ljurnirh all documentation necessary for the verification and proof of his declarations. I 

. • . : j . ; . tu ,_ de de 19 

n>\ 

(As»inatura) 

CONDIÇÔES DE EMISSÀO 

1. Este certificado é pas'ado ans conierciantes en 
e sobre .'. assinatura cS Chefe dos Sorviços .é aposto o 
original, vitûo iutprcssas as pulavras »(,'•>/"'(•* e ».V,7o 

2. Este certificado é v.'tlido por 'i mescs a cotttar 
t u i n r t e aos Scrviços de Kconnmia no r..'.iuerimunto a su|l 

3. Est;: certificado é n.tssado ptio Chefe da Rcr; 
pelo Dccreto n.° 29 350, de 31 de Dczerhuro de l'J3S 

tripliéado; esta impressa nom dos cxemplares a palavra ()rii'.inal, ûnico negociiivcl, 
y./» Hninco cm Uso nesta Keparticâo. Nos oiilrus cxemplares, que s;ïo copias do 

fiegociurel». 
a data du sua emi''sâo. No easo de extravio. deverâ ser o facto comunicado imedia* 
icitar utna 2." Via, a quai sera pjssada na propria CApia. 
içâo dos Servicos dc F.conom-1, dc acordo com os podtrcs q ' j ; Ihe sîo conferidos 
Dccreto n.° 41 026, de 9 de Marco de V)h~. 

CONDITIONS OF ISSUE 

1. Ti;is rcrtirtcale i-. issued to ntetrhants in trinl I caie; only the Oritiinal is negotiable that word beint; printed Jt the top and henrin™ 
\::i. embossed seal uf lite Department over the signature of the officer signing the certificate. The Copies, which are indicated as such, 
are true cosies ol the original, but they are nut negotiable 

Z. This certificate is valid for 6 month* from the djte of issue. In the event of loss, this fact must immediately be reported to the 
Economy Department in writing, v.iih a request tor : second issue, and this information will be endorsed on the copy made from the 
sutc : ripr.il. 

3. 'litis certificate is issued und< r die authorifv granted to the Director of the Economy Department bv Decree n.° 29 350, of 31it 
of December, l°3o, and Decree n . ' 41 l'2b, of u th of MUrch. 1957. 

! V 
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•r Cu:.t«> io impro^so: S 0,10 

(K.Nflusivo da Imprcnsa Naciniial) 

Modelo Ci; n." 45 

(MoJild n./ 2 (In l'nrtarin 
nV S 274 de 1VI>6) 

R E P U B L I C A : V ^ . - : : " PORTUGUESA 

G O V E R N O DE M A C A U 

Repartiçao dos Serviços de Eeonoinia 

(Comércio Externo para o Estrangeiro) 

Folha suplementar 

__ „ Supplementary sheet 
CERTIFICADO DE Ol'IKŒM 
CERTIFICATE OF ORIGIN ^< n.°.6'M 

, Marcas e numéros 

Shipping marks 

Volumes 

'Vu! urne 

Pesos 

Weight 

Quahtidade 
e 

qunlidajc 

Quantity 
end 

quality 

Bruto 

Gross 
weight 

Liquido, 
unidade 

ou medid.1 

Net K eight 
or 

measure 

\ 
Designaçao das mcrcadorias 

Description of goods 

Valor 

Value 

o 

Ccrtifico que as merendorijs acima ?specilicndas ioram manufacturadas cm Macau. 

/ hereby certify that the goods specified above have been manufactured in Macau. 

(Assmatura do cxportador) 

0 Chefe dos Serviços, 
The Director of the Economy Department 

(Assinatura autenticada com o sclo bruncn) 


